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G, 2016: 80) £ HIRFH AL T “SCITET (TEER, 2015:
40) . L¥HEHE L FEEEEMM S +30%F (RS /M) o —fBkid, “%
+3ET 2 g TR 7 B CRET O C“RAT s ST Y
& . ZBARAHLL S B R, o RAGSUE R £ + 30K i+
B, o3 Ry RIS SCib. 7 B RS ERIA, T EA SRR
ARG . T SISO R RO B Eh e R, RE Ul
ARG CZER™, 1999: 19~20) SC07 5 A GRS £ 30 akik, X
E—FSCFERAT, RIS L3RR, NIE S - 3cEfigd, X2 Hik
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TEEZ, BEEMETT SR, ZEAHRERTT TR RS TS, W
fdE I H ATE AR BRI 5 07 5 XA ORI . 3, 2012 174)
[ 4175 5 BRI T 2202 3 T 07 /N AR TR S TERFTE (R AFRI, 2015
938) , i HEZRISCEATLEW T BIEIIE, RIaoEA L. ENJTS#
BT BN B SR AP - R AT ([l L 940) , & Rl 9%
WS . ARSClE i 20 e P AR ER =38 £ /M (2 A )
OBl et ) Fn Gisicde) e, W SSHBIIRTEH T & LI H B4
AR S ISR

—. LENFZBREIFELEL

ENE, £ 3R SRR PIEERIRZ —, HILE 20 4 20 4000,
1921 B R FRIETR/IL (GBS ) B RIR S 30 %eA, 1928 44t
1E CPEBCHRR DL EST) PEREX TS 303", HEES X
HRGHISRTEEN, il 2 £ SCFHE R HERER 32 S0 E LA B A
WAy, M X HARIE AL R, REEA S SCFENE R A (4
TRPE, 2008: 154~155) o JEAHE A MIERIR = B E—F S O B SCFH 551 Y,
fEA T DR, DAEIRFAMMRSCT . IR pal . =83, it 1 —1
B AC— 28 AW SCABR, RN AT AT SR T, HA™SR B — Rk
Wt JEVEANI S +3CFHE B A 5 MR L,

JEE NN & + 3R B9 AR PR —FhR T RS, AZEdR S AR
5 OCHL R JCERE

EMAR BB ERRGEE, 120 /F R TIMAR M KRG, B
X FAZMME, ERATEZANAA, T2 “AE—2%F" (Homarano )
— k., RBEALERGZENBLY, AT ELERRAZE, KR
5% ALEG W Ty AR AL IE L “HERET LFH—ANERRS. BA S @magkek,
AR R, AR e AR, X ERT LFME, FRE A
THRAR” , RMeReedEs KAk P &, RAEHERT. (FMEAN, 1923:
733~734 )

K, £ 4 30 2R SR NS S AR SO AR, X & SR A

O R#EH “BEAIRETTN, FXPELSHEMFT, LALTRNES B REERAGAN,
M AARARNINREN, REEELSEXE, KATEXFTEHR, WAKGLFHEL, "
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MALVE, AR S T RSO

CFEAAMGEY )Lt ) f GESEL) fFairhERRERIES
FBR, A oS T C RN, AR S ARYERIE N, B
KM ——F P SCRTE R Z IR AR AT RIIE . 1950 47, VDR (2=
ARG ) LA RGBS B e R /N UG PE 0E SC I 44 O Rhymes of Liyoucai
and Other Stories, F AN SCH AT R4 HUE AT o 1951 4F, VD3 Gt LA i )
YEPRAR R RAESN S MUY (R ESCE% ) (Chinese Literature ) 1% I,
1952 4R L& RAEAN L H i FHRER (Liberty Book Club) , 1958 41 7 3CHi filt
FEHRREAATAS . 1966 4F, SREF] (346 ) Wikl (hESCH ) EESRT
Y5405, 64, YA N Bitter Herb. =3RS /N A BHIEYS & il FETL B8
ENZAET “EREH BB N E RSN RS ([ERTE, mEE,
2015: 12) , KHEFTHA S ES £/ 2R X RS R A8

=, =B /MERIEERZ

T SEIAZAR = H S /MR S A BRI SR B A R
BYEES S 4

1. ¥4 EMF£

S+ SRR, AR AR SR, Hhn 20 e R
W EAR S L B A S AR I A SCARAE ) R, AR S = S /MR
PRl [ ey A, IR 24 i S KIRBE RS2 . 1942 4F, BEFEAR KR (E
HELE SRR S PG ) , MR AER G & 30 SR A BAA BUA T,
¥ o175 HEay” WEHES ARk B R E £ /NGBS, Il
IR AR, 1943 FRIER PR/ CERABGE) , HHEE (1949.
6) ZR BN S A RS, R IX SCAMRRZAE” |, b
T BRI AR 1LV ) 5L R OB T e e )N R AT
it fe . EFAFLREIVE T R IBL b (PR AN RYT H SEMEFHT Y 16 T3 71/
CHOLLWEfE Y , 3EF19494E5 H25 HE 7 H 12 Hilt ( AR H#R) X2k
HRER, 1949 4 10 H HigHef)IE R LT, HEREFRILMEI 1958 FRET
GEIAE) |, XJE—#Bik 30 Z7F, PHERIIARRARE: B B ar il Xt H iz

@ 19325, B2ARERRARARERLSE —AKARERGITRA, MFHEAFE,
1953 F9 A B84 % —k LR AL, “ARIFE E LA E XA LA H F B 69 XL FAdbiF o %
BAN"
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SRR /NI X = S /MR & & S0P TET 5 R I L g B (i
fEG . BHEME, 2015: 112) , FRIAEH 7 oy F

2. SERMBFE

SCERIR T AR, ZER/ NI HRAR ) £ - R R R — e iUk St A
TEHIA A5, T IIE B AT E S A TG AEE 1 S M o X BRI (g [ Sy A
RAER, AFEERLNEREER, (FAANE) M CGERAE) 175505102
YEZ 2 WP TE 2 LRI LU ZR B i Lo T T AR A T 105 T AR AR SRR e ok A 28 J
o, RS 2 B TR B 0 2R RN b & R BUCHUAR R, AR
R HAEAE K & 1 3CFFE6, QIER BB TRk = F LR B AER R T2,
BT Z R ZBIRRRE S, FRE BFEAR (TEIELSCA RS AP ) fEf,
FIFEAR L, S TREMEAWIER. 19484, 2. LA A AR
LGB B e IR IR AR NS, IR AR U E B4 T3 . EAHA D145,
i WEEREM . Hit, =#e H/MRE S S ERIAFEITE.

3. YXiETFE

=S /NP G BRI E . R WS A S S RUE
DL R RO VR 45 & 3R F IR R, BNTASRENE, BhE 7RI
() “SCHEDTET, WA S LAY | TESE JFEE B RO RE (Rl
2005: 45) . £ hiEE EMEGE, AR A RIESCHE T MR Bk
M Afr. MBESHERZRME, =5 /MUy s, MHKENEE
a5 (XA E) « BiGXDUE ) & ARG FEEN M TS, ©
EDUET il A ABURZ N —3, HHWE Bz R

PLE=AST R 1T =38 S /i SE A, M TR
=EB S /MR H R AL TR W T HAE A SCE IR A AR S . T
HE SR, WA S LS iR S I S A, BCh R T S RO R
LR EARG = 3B £ 1B W S I ReR

=. $TIEEHENBAYR

BIVRSLhr R —AE PRt ad 12, WX —5, UESGEFEREA
(4 s B IR AE B S E, EAE TEEMEX. (TRER,
1988: 11) & LIl & MMERIE R E T P 7RI FE PR 1 b v LAFF 0 A X
BT

BHEd R IR T, —RB05, 228, (XIERPK, 2005: 43)
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R SR M BRI, B DUSGE R (807, DARETE A MR A7 L
LR AT B4 ——sh B80T s R e B sl R TR A, X2
2 HIRFE MR E LS 22 R E R, Al 2%, B Al | MR,
NABFEERE . I RACO IS, (G BRIt A RE AL e
4, RSO BRI AN, RIVATIRE A SR SR A AR R
SCHE IR U A ks 1365 B3 nT S fe B Uy A8m , T IR O PR,
BB U A AL . BONTE . TAIE . TRIEAUERE AT & i

PR SE I

1. AF

BRI, MG AT R SR S0, IeRe Rl 2 HIBF M 25, S mEN
SRR 2

FROCEAT BRI RO A, R R 505 5 MRS . BTG
TR, [ ANETEE . HSEN, RTRIF A AR Al . R
BRI AR S 7 R I S R — B TR O, R HER B S —
M E IS 5 ISR T R EOR S S NE . DU S IR AR RO RCR . (58
MG, 2015 127) JEPGEEHSCFRERARS, WFRAETCF, — T
RN, MIGER S WaERIE 2, WS 2HESEAST. Bl
A LA 19 22 AR A R R = i SR AR, TR A 1Y 22 SR I U R
MEPE A, ] i P el S5 R AT B A1 A DR 2% ) A 50 A0 D) P ol 128

PEEEFZ—
i (1)
a. MR I LI Willow leaves are green and tender,
PR AE LB 21 Fresh and pink the peach trees bloom;
— MRUGIRTS T % A pretty maid will droop and languish,
FERE R A= i Nor leech nor drug can cure her gloom.
BRI Lz G She answers to no physic’s art,
SRR AN b A Ai-yo-yo...
Iz N4y The maiden pines of a broken heart.
A 1 AR ( Wood, 1966b: 83) ©

({SEHE 0 2007: 200 )

(3 Feng Deying, 1966; Wood trans. F SC3| B b4 69 4] &) BHAUAR i 54 4
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b. ZRI74L, The east is red,

KEEF, The sun rises ,

HEH T BEAR! China has brought forth a Mao Tsetung.
bRy N EREAAT, For the people’s happiness he works

I ) LI Hu erh hai yao!

e N RORHE ! He is the people’s liberator.

(%##. fLBK, 2005: 184)  (Shapiro, 1979: 215)

i (1) P R B Z0 0 R DU A X 2 A . BT
BA RS E AR IEAETE, FESCEEARIRREE XS HE T TR, BIIORE, a
BIFSCD—A7, BEEETEERUN, B “WURIA A" SRR R A
T/ SRy LIz KA, FRREEETY, P88 “Nor leech nor drug can cure
her gloom / She answers to no physic’s art” , R {%k, 69 A 15 L
ffo H “gloom” F “art” /il 5HETER “bloom” Fl “heart” #), — &
JE R T RGO b FESCHESCT R, S B IOIL, SIEIESCR
O ) B ARSI . W R AP A e, e R R o Il g — T
WG, WA ERREE o a 1 b FPATRHA S W 1 i JLRETE”
JEE RN “Ai-yo-yo” #1 “Hu erh hai yao” , XJBE T X4E “FH A" F 0 “it
Tok” BRI T IR PR AR A R AR B 22 R B B T AR — E P AR Y
TE T3 — FECA XS RS, 3 e B R S PR AR 5 I Al da) A e 3
JE TSk, LSRR ARG AT, AT AR A5 ik, 3 mT LAREAR i L
PRI IR A ST A BSOS R . ST (A ARGE ) T, VDR
SO Z B S R AR ] T RRAT I R T (AT, ERE,
2016: 46) , XUEHERIEFEH P ISCBLE SERY55 1.

B (2) “PREFD UREFD BRAS:, MR, BRGE, R 7 Rk, 1L
J%, 2005: 105)

“That’s what you get for making fun of me. You know what the kids say:
imitate my talk and your mouth will rot’; imitate my walk and you’ll turn into a

yellow dog!” ( Shapiro, 1979: 122~123)

@ Yuan Jing, Kong Jue, 1979; Shapiro trans. F 3] A3 $5 6949 &) BT /2354 & . B RSF
B R,

(3 AN FA AL http://www.qupul23.com/minge/sanzi/p230597. html. Collins English Dictionary —
Complete and Unabridged, 12th Edition 2014. Harper Collins Publishers. http://www.thefreedictionary.
com/yokel, 2017-02-01.
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HSCHFFE AT Z (A R 1 B2, B 1 ) S B AR, G
TSRS WA, KRS AN LA FREE ST . FEI AR E . S0 X
A B (2) PRI CERAS:, EMEM, BRACE, ARERT SR
B, —F—41, 50—, W0, miFEscNER EHGHSERE A
HARIR 78], “and” 0 AITPETG PR, B B S TS | ST
Z %, MNaEpt “imitate my talk” A1 “imitate my walk” | “rot” I “dog” HAH
[FITEE BOWER, fEAF SR AR AR, DRI T RO 6

2. %9

S LIHFE PRI R B, EARE, FE A QAR
bR RS

B (3) a. FOKFEE /ML IR FREVRZM T RERI BT~ /MR
HROKUL:  BRD URARAEARRRBEAILYE! 7 (5EEF. LK, 2005: 181)

“Some leader. You’re just the tail of the masses.”

“Huh. And you’re the tip of the tail of the masses.” ( Shapiro, 1979: 212)

b /MFARTEGCHT b, XMb:  “E e, BRI, ERILFEIL, B
U LA 2R ER A 1 I . FROR/ RS8R, FROMIEIREESE L.~ (i
fLBK, 2005: 59)

Mei sat beside him, warm and intimate. “Chin-lung, take advantage of the
chance that Blacky’s in town. Tell him the whole story, roots, trunk, branches and
leaves. Though not an important one, [ am a cadre; I guarantee nothing will happen
to you.” ( Shapiro, 1979: 70)

B (3) HPIAS PRGSO AR TR IR . a o “HEARRY LY
FCRERREEIIL” |, REWETEZ T “9JL” A shiE 2 e
IR TG G Z N AR RIS BT IS Z 2 IR I T HK, 700l “the
tail of the masses” Fl “the tip of the tail of the masses” , X&) JFIE A IE A
Pio IRHEIWHIEZ T “the tip of” , [HMIBEKE BF&, M r_Z, ibh
BB CREARILT , HFESUEEARD, HAh “tip” Al “tail” ki,
HOWBEY, ARFTE PSR P, b D e g s 20K, b “iR
JLEIL, BOLHIL” Fon M Aet, SRmbsiE SO oAb itk . 3XFh e
SR BMIES, WEEER “roots, trunk, branches and leaves” 1E T AHN A#R
Pigeil, WFSCEA—ER S ERIE, F TR i e b ek .

Bl (4) fbATATEAES “SERERRN” , Bkftm/ Mg, (5ZiF. FLBK, 2005:
15)
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They looked down her as a “yokel” . ( Shapiro, 1979: 19)

B (4) Hh “BERERR N BB ISP IRRE S 02 SR (1)1 “yokel” @,
PN IR AN R SCAR R R], A AR R N, S P LAVR TR AR SR i)y,
PR 2 JORR A JRSZ B/ N BT b - R sk 8 e 552 BB

TEDGEH, T EREPANER, —ECHRR, EAZER AT S HEE
HEHE SRS A, ERICHERE R ZEAZ; 2 HZER, X 2ErE
T WA AR B AR AR EE A A FE DTS ORI, B,
2012: 176) o SCABRRRE LA W AAETEREHISCEZRR I T, ERIRILRE S
DGR IR E 8, HgiRE EA—F. ML S, 2B
SR T, FETE S BIEAE T FARIbR I DOR AR R ZE 5, HEaliAy
SERELUI SRR, RIS E R, TS A, SR B A AR
MEPRA

B (5)a T, sk e A RS H F IR/ N7 (EDESRR R ) o
(=#. fLBK, 2005: 14)

She had long since heard that Chin-lung was no good. ( Shapiro, 1979: 18)

b. AJOKFRTE, M EECE LA, iR 57 o (Z§. UK,
2005: 8)

Ta-shui worked during the day and ran around with his cousin at night. He was
pleased and fascinated by the new world which Blacky was opening to him. ( Shapiro,
1979: 10)

TE EUNTT DK R R T AR, R T A OK A I A
FAMIREIER . arh “BUNT” (ERSCOP AT T E— “TRIAET
T T & st (s B . R P A L o O s, I B
ekt N BN B S A RAIE AT “no good” , J& T HEAL
PR, 594 TR EIRIE, EER TRUE AR TP RIS S AT, W3 TR
T EEtE. b T E T EESCP I E TS, JRTEERE, IR
R, PRI R, BIFEN— K4 F “He was pleased and fascinated by
the new world which Blacky was opening to him.” RIIf&L T JHE,

® (Sociology ) derogatory (used chiefly by townspeople ) , a person who lives in the country,
especially one who appears to be simple and old-fashioned. McGraw-Hill Dictionary of American Idioms

and Phrasal Verbs. The McGraw-Hill Companies, Inc., 2002. http://idioms.thefreedictionary.com/
afraid+oftown+shadow, 2017-03-04.
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] (6) /IIIE:  “IREA247 SotRIEFdiZ2E I IR RN T BA 4 mnz
PR T GBI, 1999: 35)

“You shouldn’t laugh. Degui has many fine qualities, ~ said Little Shun,
sarcastically. “He’s famous in our village as a wheat-cake-eating official.” ( Shapiro,
1984: 8) 7

“WEAEPETERT B S RIE T ANEERR R, PR EEE T, EN “wheat-
cake-eating official” , 15 iA)IA AL 46 { 254 A HiE ) HAY “the man-eaters” ("2 A H ) |
“the shade-sitters” ( ZEAZMERI T AN ) . “the bean-in-the-bowl system” ( fjj
HREE TAE YN T =M A, N eIt E = AN B, SRIEHRET ) F Cfn
LB HErE ) HHY “guzzle-and-swill soldiers” (MZFEBAN ) , XEPEE D ANEM
RESNVERY 4%, JR TSR s Qi , RS A ), Rk R,
ANIR g — Tl 8 SR A

3. &4

DBEMFNE 5 R T AR AT &, HA) 7450 DL s s ik EAAER 2
Z5, WXEES, 2, WKAUNIRZ; EICTIRG, EBEAL
o Wiy IE CHEESWE ETT M CEIEA IR RIE T (GERGEE,
2010: 74, 78) o

DUERTEE A BTS2 0 (REEEFE, 2004: 49) o LA BAr#rRYiE
AL S TS, shaS A N/ Al AOfE. IRBORR &, H
SRVANGIPSS > ZN I 8757 N0 v i X VAR NC1 27 N [ B L S5 e B (5 T
EEGE + I R RN SR/ (Rl E ) o TEREIRR . Arfl ., BEm) . %
WA s T FHRON RIME AR . DURTh/MVIBCR IR, @ TE i, AR
EAric, ATRUR EIRELE . itk DL ShiE | RIS SEIETEE A D
w)7 (clause ) , A FEAFMMNA]Z5r, Jag i/ Vel s £i8554 . ARHARI,
Teits & A A TR RPR DX 43R TR IA] o T A3 B I8 T3 B () /N Fda) 5

B (7) FOKAM BB 5 1T —FEFAREL, WA NERM.
FIB AL B " B2 S EMR TR A IR B RIS N R T
RS, Rfid, fRfmie! 7 (. fLBK, 2005: 6)

“I’'m never going to get married. I’ll be a monk with hair! I want to join the
army.” “I told you you can’t go, ”~ yelled Tieh, angrily rapping him on the head
with his long pipe. “You insist on talking about it—you insist!” ( Shapiro, 1979: 8 )

(7) Zhao Shuli, 1984; Shapiro trans. F 3| A st 4547 4 B R AR 254 .4
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Bl (7) i ZAE U IOKSEEIE, It A EH . “EE” &
mASCE M, Jw TSR, S s AN k. T AR, B
S MBS AP/ IR JC TR AT, RO T AR TR I E AR KRG T
be a monk with hair!” , FFEIEHE REAYTEF OB, RO IOKIER =4
B, BUPIARIDATCE A, e —a) RN R, IS oy = AT, AL,
L T (FR) hEE, SBAm, TR A ROKEL KT ST L
PR, AN OB, TSI ATESE 20K . B E MR, FEE T —
ANE] CIREANMEE T 7, VSR, B IRIXAS NPT, SR
2 NP, A& RERER, (B TR AR T Z A ESS, AN, 7y
TrAE SR, R NIRRT, IRIeTE, AR D! T R =
FRYA)T, RPNV . CIRRDET L B STRERYIE IRON, AU
I, BENOIHIEEZ IR, BT RO RIS RN “You insist
on talking about it—you insist!” , “youinsist” FHEEZS “IRWiL” A& 5 HiFE
TZW . BEAFESCOFOCEEL T Sy, WS 15 EOC—RERRCR .

Bl (8) “EOE, MAMNKHT, HEHISRNEEZTI " (. 1L
ik, 2005: 198)

“A good onion has a pure white centre and good parents have fine children.”
( Shapiro, 1979: 230)

) (8) B 7 &AMA/ MR, ssa=UEF, B ED, B4 “and”
BEARRY PTG/, AR SO S IFESCRIF—2, H “good” HYHA,
VAN “has”  “have” Fl “white” “fine” HFITH M EE, E—ERE FH5HER
SCH TR RORASF 2R

4. 154

S LIRFEMETCAREAS TR, HS LB S T308ES
S E R EIE R F RIBMOR, X FERIEBRR ] o 1B —Fifi
B, BRR S LU R S — D EED I, BB R PR
o RO B, NRE TR A R TEARIE . AU IS T i IR R ——
e, R, ek, 20T .

(1) Her

(SIS EE AT = W R AL il B L2 LN LN = 1T D W P < e
ANGE R A — 2 TR {51 ]

Bl (9) a. RFEWMAGE, W ARIFO, GH§h B AB R, —DA#EL
THET. GROWEE, 1999: 57)
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“When the peasants saw that he wasn’t leaving, they became as dumb as the
idols in a temple. 7 ( Shapiro, 1984: 47)

b —UEE, MARKFRAH, BWAFIE k20N, LT/ AR
T AMEA R, GRAEL, 1999: 40)

“No sooner had the words come out of his month than dozens of hands willingly
complied, and trussed up Xifu like a rabbit.” ( Shapiro, 1984: 17)

c. WREMNIH L, XA T (=i, fLIK, 2005: 26)

I’ve been pretty thick, but I think my mind is clearer now. ( Shapiro, 1979:
33)

d. “FARTIVMIT 70, gt AK!  (GEif. FLIK, 2005: 63)

“You only just learned to recognize a few dog claw-scratch words, and already
you’re looking down on others.”  ( Shapiro, 1979: 75)

e. HURESR IR , b1~ LRIV INUAFRE, IEAERR T AP she. (5=
. FLBK, 2005: 159)

Shen couldn’t sleep either. In his mind, big and little scales were weighing all
the pros and cons of his future action. ( Shapiro, 1979: 185)

f. FE NORIE, HEOEABAE —DZEW . (Z#F, LK, 2005: 2)

Most people went around with their hearts in their mouths. ( Shapiro, 1979: 2)

g. BESE BRI A AN SR A I AR AT — ik . (PSS, 2007
172)

Mother had never thought that cheerful Hsing-mei had drunk so deeply of the
cup of bitterness. ( Wood, 1966b: 80 )

Bl (9) ", a AWM, AN “RET, ik CJERA AR, %
SCORE TN, T oscfk2Es, R R ABDURT N “the idols in
atemple” , 5 THRCEEEFM., b, c. d fll e B SCE FHEMI, b g Mg,
1Lk T “BER” MBS o FFEFFIESCHM, fBmiA S LT el
A SCHHE “pretty thick” B, B “SLLHRIL” , AR @ BEEA RluhES 1 “3C
Rz, PR T SCAERRAIBE ) d TS R TR, X AE S
TEE S R REYE A, R S 1@, B USRI RGBT H)5
Wt A L 25 “dog claw-scratch” &% “words” , AMU[FEIFELEEE T HEMy, b
WG T 5IESC—RERE A IR ERERCR o

e. P g B, BB AEIRIE . & RIBRCR, WHEF Rk, e H “FR”
)T G FROE S ASUAE R B8 1) 0o B 2y, PR SCASE 3K [l s S S 35 21 oK
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KA78)”  (future action) WHL, (FBEEH S 4F I PEARIZ M. £h “Z20E7 i
MRS, PN 5 SCAGE OS] TR IR BT B AR LAY S
Bif “hearts in their mouths” ORI THERL ) | XFDAPEE A ARTE 1
PRI T I SCR LA Sk GUR . g T “— oK i “MES ZF8” , ¥4 “had
drunk so deeply of the cup of bitterness” (Mg T WNLIRI—ARE7K ), KR AY
TR B R XTI SCRBLS , NS E e sl 2B i s , WO 10 3k [ e i 15
JF SR S B

(2) &R

e H 2 DUNIL R, /N R A B AR s O R, R AR A AR,
sy T, R4,

B (10) Z LM —Ag—Hik, —ER—ERACRK), JEEARHAEA
CEBKOR, (s, 2007: 7)

She had breast-fed her, spoon-fed her, changed her clothing—never had they
been apart. ( Wood, 1966a: 7)

S —H R, —HERERT B S RIS NIRRT
BT, EEKL, MEAER “957 k™ 7 MR AR E TR
SRR, R ALEERT, T H AR EDE Y “breast-fed” F1 “spoon-fed”
Bl “—OW— 0", FRER; S EErey, R
PR” FA “changed her clothing” . e CHASKH#ERELE, HIFECH “her” H
A =R, S AR ROEA E SO ER, R TR, IR SCR )
H s eSS R IR EIF, TS E %1 7)20 “never had they been
apart” FEATAMEE, SR TR AR RS il SR M, SF A
IRE S GUE IS 2

(3) 2Kl

e, o DA RR A [ 31y sl ] 5 2R SRR A SO B R T, 5D
HE PR T W, A S FIEFE .

B (11) a. AATIXEME kT BHEE W, FhEmH k! (=i, LK,
2005: 182)

The meat is in front of our mouths and we’ve been chewing on our tongues.
( Shapiro, 1979: 213)

b AATE: AR FEGMX BT T 7 7 CGRREE,
1999. 35)

“Has it really happened?” mused Li Youcai. “I thought he was a permanent
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fixture. Who told you about it?” ( Shapiro, 1984: 9)

a ffBh “WE T BHEE W, FIREIRCE LT KA KOK R NN IZ AR
Dy BEM, T 2200 L Y M R R, PR DR A K R L S
HE MBS ST . b R4 4 (P 2 LU Tal 2 NHR RS AN ] 34
WA LIRTE RRIE HEAT#)7, 215N “a permanent fixture”  ( FK ATEIGE )
B EMEREE S b AR CTAET RN, A T

(4) =ik

ZrEFE T, AT RICRGE, ZHTK, MfeFERK, RN
JIRERRE .

B (12) /hotili: “PRXEE ARG HARA Rkl iR 19k
IRAHAFREAS, Wb ARIRFEER S22 7 GBWEE, 1999: 37)

“You’re afraid of your own shadow, old man, ” snorted Little Yuan. “You’ve
never dared speak up to him, and what’s the result? Aren’t you still working for him
and shelling out money to him besides?” ( Shapiro, 1984: 13)

Bi/hoo D Hai e ROk R RISk S KRR I/MAa s EAs . i
B gLl vaH GLARR, AR Bmigg, RMEREL b, AR, EEBA
JE BRSSO S ik 4, Mg ReiEAe, DAPETE A RIS AT, ]
FESTB SRR iE “afraid of your own shadow” © IhHb FIR T ik fh 4
KR

PLEES . 3 R FMEREM ST 1 & 0 W S i LR m
ATLEH, SR S LIRS RS TEBOH, mRRE E
T AW SRE, I S A AR P ORAE, NTIA S SERCR B

M. 2+ESHHNEEEN

b e SE R SR IR PR S R o GG, DU e SERF AR AR 13 5C
H I, EECRA BN, (HERIE B AEBEE T, 2 N5 s 2
Fd e, o E MR E SRR £ 130 WL L LT (X
BIK, 2005: 310) BIRBZLH SCd AR, XA & BAEMERSCR IR .
WL TR R T OO, SRRSO TR MISERTRE G R .
JEm T LA I, IR, AR IR XS i E R =

Fig. easily frightened; always frightened, timid, or suspicious. ( An exaggeration. )
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ST ORATTEN, FEBhELOTASE MG, M PR T, ItIB S 1S
B Ry SEIE S, anlE 1 R,

G

*

iR

3 (3 AC TS ANY

N
&

i
o

B 1

o DU S M AL, A6 BP0 L A BB S T 1 0 3 A A 18 el 0
M, REEBIPEH S BIZR  RRImAA R, MRS, AR ESC
ARIPERT, DRI FRIEEETE & S0P BN 25 7 R s, b, 75—
HREEAEH BT AUENEE, AR DURIE M ARIE IR, 3 “Kang” , (HAN[FRY
RN, 15 (A ARG ) 1950 4E R SCH B Lk 48 Ml @, (HLL
YRERL ) 1951 4ERA AL 3 AN ©, 1 (AL ) 1966 4F A H I B4 VRS,
ST e B T & 18 5 B LA S SCAAL R 16 i itk 2

&it

T E SR, fededr E M a5 b BB P I R G RR. (ZE5e ),
RPAE, 2009: 11) 45 2ERACTESET, PRIPAIEAG A RO AT 5 S0
N EE S SO RORXE LR P E H AT T 2 R R, B i
AAETT, DURTDT S KRGO E I A AN A e R, — el AR D
TP DOETT G T HEAsY . (BRIEME ., SKAR%. #1T, 2008:

© B Xz # % . Kangs are rectangular in shape, hollow in the centre, made of mud-brick, and
heated by running through them the chimney of the adjacent stove. They are slept on at night and sat on during
the day. During the warm weather their connections with the stove is blocked off. ( Shapiro, 1999. 5)

(0 a brick oven-bed ( Shapiro, 2005: 4)
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94) Xt & il BIERIBESEAN A BIS I, I RE N B b s S S PRt s iR
PEEE EHERL, AR SRS R TR PRAS S A, i LT AR TR S
I KL 77 ER, % CLESITT 5 A AR RRUR] . St 2R3 A T—
TR R AT E, I mE I E R B E TS . (R,
1999: 18) FETH SLAEIXT =&8 & +/Mik & 1l F 9 iRm0, ASCLH,
HA AT IE AR5 IS8, A R 13 SO R 3t BRSSO R A & 1
W, AR R,
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On English Translation of Folk Language within Frame of Aesthetics
REN Dongsheng / YAN Liping
( College of Foreign Languages, Ocean University of China, Qingdao 266100, China )

Abstract: Folk language, when it enters literature, assumes literary nature, and
folk literature is virtually a combination of literary folk language and folk theme.
The glamour in translation of folk literature lies in representation of local cultural
environment and uniqueness of its folk language. The paper reviews the shared
aesthetic core, namely, revolutionary theme, folk custom and folk language, in three
folk novels, Li Youcai Ban Hua, Xin ErNv Ying Xiong Zhuan and Ku Cai Hua, which
were published in the 1940s and 1950s. Then it makes an analysis of the effect of
representation of the aesthetic appealing of folk language in their English versions
at the levels of rthyme, vocabulary, grammar and rhetoric. The authors contend that
the glamour of Chinese folk language could be reproduced by means of strategies
of imitation and adaptation. Whereas the former refers to source language-oriented
imitation, target language-oriented imitation and dynamic imitation, the latter refers
to generalization and specification, complemented representation, and translator’s
creation, so that the aesthetic schema of folk language representation could be shaped.
By conveying the local taste in folk novels and reserving the prints in folk language
and marks of national languagein English translation, the Chinese nation’s language
and culture could be protected and upheld in the process of outputting Chinese folk
literature.

Keywords: folk language; aesthetic core; frame of aesthetics; imitation;

adaptation
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